Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 15 and onwards
Times: Morning (朝)

Ashford scene: Courtyard (中庭)

Characters: Lloyd
Scene Start

Location: 中庭: Courtyard
Lloyd:

「おや？　君はこのあいだの……ここの生徒さんだったんだね」

My translation: Oh? You’re that person from the other day…You were a student here, huh?

Narration:

中庭を歩いていると、前に租界で出会ったことのある眼鏡の男が声をかけてきた。

My translation: While I was walking through the courtyard, I was called out to by that bespectacled man that I had made before in the settlement.
Rai:

「ああ……あなたは租界の……」

My translation: Ah…You’re that man from the settlement…

Lloyd:

「ちょうど良かった。　研究室の場所を教えて欲しいんだけど……」

My translation: Yes, exactly. I was wondering if you could tell me the location of the laboratory here…

Narration:

僕は道を教えた。

My translation: I told him how to get there.
Lloyd:

「どーもありがとう。　ああ、僕は怪しい者じゃない

My translation: Thank you very much. Ah, I’m not a suspicious person or anything, by the way.

向かいの大学にお邪魔して、ナイトメアフレームの研究をしているロイドだ。　よろしくね」

My translation: I’m taking up space in the university on the opposite side of the road, in order to research Knightmare Frames. My name’s Lloyd. Nice to meet you.

Narration:

するとスザクの……。　軍人ならば、不用意な返事はできないな。

My translation: The he must be Suzaku’s…If he’s part of the military, I can’t answer him carelessly.
Lloyd:

「んふふー、あそこにはオモシロイものがあるって聞いてね……」

My translation: (Humming chuckle, Lloyd-style) I heard there was some very interesting over here…

Rai:

「面白いもの……？」

My translation: Something interesting…?

Lloyd:

「第三世代ナイトメア“ガニメデ”。　知らない？」

My translation: The 3rd generation Knightmare, “Ganymede”. You don’t know about it?

Rai:

「さあ……」

My translation: Well…

Lloyd:

「んー、まぁいいでしょう。　興味のない人と話しても時間の無駄だし

My translation: Hmm, well, it’s fine. It’s a waste of time to talk with someone who’s uninterested.

ありがとね。　失礼しますよ」

My translation: Thanks once again. Please excuse me now.

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:

軍人がなぜ学園に？　それにガニメデとは……。

My translation: Why was a member of the military at this school? And what about this Ganymede as well…
今度、詳しそうなミレイさんかニーナに聞いてみよう。

My translation: Next time, I’ll go ask the well-informed Milly-san or Nina about this.
Scene End.
